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जस खंड पर हम अभी भी चचा कर रहे ह, जो काशतवाय 10 म उतरते वगत के प म मसीह पर टपणी
करता है, उसम परामी वगत के प म मसीह “शैतान के साथ महान संघष के समापन या म वे जो भूमका
नभा रहे ह” को दशाते ह। जब मसीह ने अपना दाहना पैर समु पर और बायाँ पैर सूखी भूम पर रखा, तब उहाने
जो “थत” ली, वह “समूची पृवी पर उनक सवाच शत और अधकार” को दशाती है। जब मसीह ने “ऊँची
आवाज़ म” पुकारा, तो उहाने “पुकारा” “जैसे सह गरजता है।”

मसीह "महान ववाद के समापन या" म अपनी सवशतमा कट करगे, और जब मसीह अपनी सवशतमा
कट करगे, तो वे यदा के गो के सह के प म एसेा करगे।

"उारकता को यूहा के सम 'यदा के गो के सह' तथा 'मानो वध कया आ एक मेना' के तीकवप
तुत कया गया है। काशतवाय 5:5, 6। ये तीक सवशतमा और आमबलदानी ेम के संयोग का
तनधव करते ह। उसके अनुह को अवीकार करने वाला के लए यदा का सह भयानक होगा, पर
आाकारी और वासयोय लोगा के लए वह परमेर का मेना होगा।" ेरता के काम, 589.

यदा के गो का सह के प म मसीह का गटन, उसके द समयानुसार, बाइबलीय भवयवाणी पर मुहर
लगाने और मुहर खोलने—दोना—म उसके काय को रेखांकत करता है। मानव क परीामक अवध समात होने से
ठक पहले, जब "समय नकट है", तब एक वशेष बाइबलीय सय—जो "जो बात शी होनेवाली ह" क पहचान
कराता है—क मुहर खोली जाएगी।

यीशु मसीह का काशतवाय, जो परमेर ने उसे दया ताक वह अपने दासा को वे बात दखाए जो शी
होनेवाली ह; और उसने इसे अपने वगत के ारा अपने दास यूहा के पास भेजकर गट कया— जसने
परमेर के वचन और यीशु मसीह क गवाही, और जो कुछ उसने देखा, उसका साय दया। धय है वह जो
पढ़ता है, और वे जो इस भवयवाणी के वचना को सुनते ह, और जो इसम लखी इ बाता को मानते ह; याक
समय नकट है। काशतवाय 1:1-3.

जब वह 'समय' जो 'नकट' है वातव म इतहास म आ पचँता है, तब जो लोग पढ़ते ह, सुनते ह 'और जो उसम
लखी बाता का पालन करते ह' उन पर एक आशीवाद घोषत कया जाता है। यह वशेष संदेश एक समय-संवेदी
संदेश है, जसे केवल तब पहचाना जा सकता है जब 'समय नकट है'। तब—उसी समय, और उससे पहले
नह—लोग काशतवाय क पुतक म लखी बाता को पढ़, सुन 'और जो बात लखी ह उनका पालन' कर सक गे।
जब 'समय नकट है', तब 'जो पढ़ता है', 'सुनता है' 'और जो उसम लखी बाता का पालन करते ह' उन पर घोषत
आशीवाद 'अंत के समय' म दानयेल क पुतक के खुलने के समानांतर है।

परतु तू, हे दानयेल, इन वचना को गुत रख और पुतक पर मुहर कर दे, अत के समय तक; बत से लोग
इधर-उधर दौड़गे, और ान बढ़ेगा। दानयेल 12:4.

वे "बत से" जो "इधर-उधर" दौड़ रहे ह (जो परमेर के वचन के अययन का तनधव करता है), एसेा "अंत के
समय" म कर रहे ह जब "दानयेल क पुतक" म "बंद" कए गए "वचन" खोल दए जाते ह। परतु संयुत राय
अमेरका म रववार के क़ानून के ठक बाद इधर-उधर दौड़ती इ कँुवारया का एक और वग भी है।



देखो, वे दन आते ह, भु यहोवा कहता है, क म देश म अकाल भेजूँगा—रोटी का नह, न पानी क यास का,
परतु यहोवा के वचना को सुनने का। और वे समु से समु तक, और उर से पूव तक भटकते फरगे; यहोवा
का वचन खोजने के लए इधर-उधर दौड़गे, परतु उसे न पाएँगे। उस दन सुदर कुँवारयाँ और जवान लोग यास
से मूछत हो जाएँगे। जो सामरया के पाप क शपथ खाते ह, और कहते ह, “हे दान, तेरा देवता जीवत है,”
और, “बेशबा क रीत जीवत है,” वे भी गर पड़गे और फर कभी न उठगे। आमोस 8:11-14.

समरया का पाप वही पाप था जसका तनधव अहाब और इज़ेबेल करते थे; अहाब संयुत राय अमेरका का
तनधव करता था और इज़ेबेल कैथोलक कलीसया का। कमल पवत पर एलयाह के साथ टकराव म इज़ेबेल,
अहाब और झूठे भवयता रववार के कानून का तीक ह। उस टकराव म अधम भवयताआ के दो समूह थे,
बाल के भवयता और उपवन के याजक। बाल उन देवताआ म से एक था जनक पूजा क जाती थी; सरा
जसक उपवना म पूजा होती थी, वह अतोरेत थी। बाल एक पुष देवता था और अतोरेत एक ी देवी थी। एक
साथ, पुष देवता राय का तनधव करता है और ी देवी कलीसया का।

दान म थापत कया गया देवता सामरया के पहले राजा येरोबाम ारा थापत कया गया था; उसने बेतएल और
दान दोना म एक-एक सुनहरा बछड़ा खड़ा कया था। बेतएल का अथ 'परमेर का घर' और दान का अथ 'याय' है,
और साथ म वे कलीसया और राय के संयोजन का तनधव करते ह, जो रववार-पालन को लागू करने से पूव
संयुत राय अमेरका म होता है। उन दोना सुनहरे बछड़ा का तनधव हान के सुनहरे बछड़े ने कया था।

बछड़ा एक पशु है और सोने क मूत एक तमा है, इसलए हान का सोने का बछड़ा और यारोबाम के दो सोने के
बछड़े, संयुत राय अमेरका म रववार के कानून को लागू कए जाने से ठक पहले होने वाले कलीसया और राय
के गठबंधन का तनधव करते ह। यारोबाम के मामले म, वे दो नगर कलीसया और राय के इस संयोजन के
तीकवाद के लए सरी गवाही दान करते ह, जसे काशतवाय क पुतक म पशु क तमा के प म
परभाषत कया गया है।

बेएर-शेबा क रीत अाहम क वाचा का तनधव करती है। “बेएर-शेबा” नाम का पहला उलेख उप 21 म
मलता है, जो एक एसेा अंश है जसका उपयोग ेरत पौलुस ने अपने समय के उन लोगा का वरोध करने के लए
कया जो यह कह रहे थे क उार पाने के लए अनुानक नयमा और खतना का पालन करना आवयक है। पौलुस
उसी अंश का उपयोग करता है जहाँ बेएर-शेबा का पहला उलेख मलता है। वह उसी इतहास का उपयोग कर उसी
कहानी म दो भ और परपर वपरीत वाचाआ को संबोधत करता है। पौलुस दासी ी के पु (इमाएल) को उस
वाचा का तनध ठहराता है जो मानवीय सामय पर आधारत है, और इमाएल क तुलना इसहाक से करता है,
जसे वह उस वाचा का तनध ठहराता है जो परमेर क सामय पर आधारत है। बाइबल का यह अंश पहली
बार बेएर-शेबा का उलेख करता है, और बाद के इतहास म पौलुस उसी इतहास का उपयोग अपने तगत
जीवन क एक थत का वणन करने के लए करता है, जसका चण बाइबलीय इतहास म पहले से हो चुका था।
पौलुस मानता और सखाता था क बाइबल का इतहास अपने आप को दोहराता है।

हालाँक पौलुस उप 21 के इस खंड का उपयोग दो वपरीत वाचाआ को दखाने के लए करता है, उसी खंड म
परमेर अाहम के साथ दो वाचाएँ करता है, पर वे वही दो वाचाएँ नह ह जह पौलुस इस कथा से नकालता है।
उस खंड म परमेर ने फर यह ता क क वह इसहाक के ारा अाहम को बत-सी जातया का पता बनाएगा,
और यह भी वादा कया क वह इमाएल को एक बड़ी जात का पता बनाएगा। पवशा का एक खंड, चार
वाचाआ का उलेख, और पवशा म बेशबा का पहला उलेख भी यही है।

तब उसने अाहम से कहा, इस दासी और उसके पु को नकाल दे; याक इस दासी का पु मेरे पु, अथात्
इसहाक, के साथ वारस न होगा। परतु यह बात अाहम को अपने पु के कारण बत बुरी लगी। तब परमेर
ने अाहम से कहा, लड़के और अपनी दासी के वषय म यह बात तेरी  म बुरी न लगे; जो कुछ सारा तुझसे
कहे, उसक बात मानना; याक इसहाक से ही तेरी संतान कहलाएगी। और दासी के पु को भी म एक जात



बनाऊँगा, याक वह तेरी संतान है। तब अाहम सवेरे तड़के उठा, और रोटी और पानी क मशक लेकर हाजरा
को दी, और उह उसके कंधे पर रख दया, और बालक को भी देकर उसे वदा कया; सो वह चली गइ, और
बेशबा के जंगल म भटकती रही। उप 21:10-14.

बेशबा अाहम क वाचा का तीक है। उसी अयाय म अाहम ने अबीमेलेक के साथ एक वाचा भी क।

और उस समय एसेा आ क अबीमेलेक और उसक सेना के धान सेनापत फकोल ने अाहम से कहा, "जो
कुछ तू करता है, उसम परमेर तेरे साथ है। इसलए अब यहाँ परमेर क शपथ खाकर मुझ से वचन कर क तू
न मुझ से, न मेरे पु से, न मेरे पु के पु से कपट करेगा; परतु जस कृपा का मने तेरे साथ कया है, उसी के
अनुसार तू मेरे साथ और उस देश के साथ, जसम तू परदेशी होकर रहा है, वैसा ही करेगा।" और अाहम ने
कहा, "म शपथ खाऊँगा।"

और अाहम ने अबीमेलेक को एक पानी के कुएँ के कारण फटकारा, जसे अबीमेलेक के दासा ने बलपूवक
छन लया था। और अबीमेलेक ने कहा, म नह जानता क यह काम कसने कया है; न तूने मुझे बताया, और न
ही मने इसके वषय म आज से पहले कुछ सुना था; आज ही सुना है।

और अाहम ने भेड़ और बैल लए, और उह अबीमेलेक को दे दए; और दोना ने एक संध क। और अाहम ने
झंड म से सात मादा मेमनयाँ अलग रख द। तब अबीमेलेक ने अाहम से कहा, वे सात मादा मेमनयाँ जो तुमने
अलग रखी ह, उनका या मतलब है?

और उसने कहा, इन सात मादा मेनया को तू मेरे हाथ से ले ले, ताक वे मेरे लये गवाही हा क मने यह कुआँ
खोदा है। इसी कारण उसने उस थान का नाम बेशबा रखा; याक वहाँ दोना ने शपथ खाइ। इस कार उहाने
बेशबा म वाचा बाँधी; तब अबीमेलेक और उसक सेना के धान सरदार पीकोल उठकर पलतया के देश को
लौट गए। और अाहम ने बेशबा म एक उपवन लगाया, और वहाँ भु, सनातन परमेर के नाम का आान
कया।

और अाहम फलतया के देश म बत दना तक परदेशी बनकर रहा। उप 21:22-34.

बेशबा परमेर क अाहम के साथ वाचा का तीक है। बाइबल म कइ वाचा-संबंधी वतृांत अंकत ह जो बेशबा को
अाहम क वाचा से जोड़ते ह। "बीर" का अथ "कुआ"ँ और "शेबा" का अथ "सात" है। "शेबा" वही इानी शद है
जसका अनुवाद "सात गुना" कया गया है, जसे वलयम मलर ने ठक ही लैवथा छबीस म दो हजार पाँच
सौ बीस वषा क भवयवाणी का तनधव मानकर समझा था। यह वही पहली "समय-भवयवाणी" थी जसे
उसने खोजा था, और 1863 म यागा जाने वाला पहला मौलक सय भी यही था। उस खंड म, जहाँ "शेबा" शद का
अनुवाद चार अलग-अलग पदा म "सात गुना" कया गया है, "सात गुना" ारा दशाइ गइ परमेर क सज़ा को "मेरी
वाचा का ववाद" कहा गया है।

तब म भी तुहारे वरोध म चलूगँा, और तुहारे पापा के कारण तुह सात गुना और दंड गँा। और म तुम पर
तलवार लाऊँगा, जो मेरी वाचा के ववाद का बदला लेगी; और जब तुम अपने नगरा के भीतर इके होगे, तो म
तुहारे बीच महामारी भेजूगँा; और तुम शु के हाथ म साप दए जाओगे। लैवथा 26:24, 25.

वह शद जसका अनुवाद "सात गुना" कया गया है और जो लैवथा अयाय छबीस म परमे वर क वाचा के
"ववाद" का तनधव करता है—जो "बेशबा" शद म "शेबा" है—दानयेल क पुतक म भी दो बार अनुवादत
आ है: एक बार "शपथ" (जो मूसा क वथा म लखी है) और एक बार "शाप" के प म। "शपथ" और "शाप"
दोना का अनुवाद "शेबा" शद से कया गया है, याक इसका अथ केवल 'सात' ही नह होता, बक यह वाचा या
"शपथ" क धारणा भी समेटे ए है, जो यद तोड़ी जाए तो "शाप" उप करती है।

हाँ, समत इाएल ने तेरी वथा का उलंघन कया है; वे हटकर चले गए ह, ताक तेरी वाणी को न मान;
इसलए शाप हम पर उंडेला गया है, और वह शपथ भी हम पर आ पड़ी है जो परमेर के दास मूसा क वथा



म लखी है, याक हम ने उसके व पाप कया है। दानयेल 9:11.

“शीबा” या “सात” शद, जो बेशबा म एक कुएँ पर अपत कए गए सात मेमना का तनधव करता था, वाचा का
तीक है। और परमेर क वाचा या उसक शपथ यह कहती है क आाकारी जीवत रहते ह और अवाकारी मरते
ह।

बेशबा उस वाचा का तीक है, जो अाहम के वास ारा दशाइ जाती है। इसलए, जब "आमोस आठ" क "सुंदर
कँुवारयाँ", जो "मी पचीस" क "मूख कँुवारयाँ" भी ह, और जो "दानयेल बारह" के "" भी ह, "समरया
के पाप" क शपथ खाती ह, तब वे इज़ेबेल (पापाइ सा) के चह के त ना क शपथ खाती ह, जसने अहाब
(संयुत रा) के साथ भचार कया है और जो पशु क तमा (संयुत राय अमेरका) पर शासन करती है।

जब वही "सुंदर कुमारयाँ" कहती ह, "हे दान, तेरा देवता जीवत है," तो वे उस बछड़े क वण तमा के आगे
नतमतक होती ह, जसक पहचान दो साया (हान और यारोबाम) ने क है। सोने का बछड़ा "पशु क मूत" का
तनधव करता है, जो कलीसया और राय का संयोजन है।

जब वही कँुवारयाँ यह दावा करती ह क बेशबा क "रीत" "जीवत" है, तब "रीत" शद का अथ "माग" होता है।
यह वही शद है जसका योग यमयाह 6:16 म "पुराने पथा" के "राता" क पहचान के लए कया गया है। वे
कँुवारयाँ कहती ह क यप उहाने पशु क मूत के सामने झककर उसके अधकार का च वीकार कर लया है,
फर भी वे अभी भी अाहम क संतान ह। वे परमेर के वचन म "पूव" और "उर" तथा "समु से समु तक" से
दशाए गए संदेश को ढँूढ़ती इ घबराहट म इधर-उधर दौड़ रही ह, और फर भी वयं को सेवथ-डे एडवटट बताती
ह, पर अब बत देर हो चुक है।

परतु पूव और उर से आने वाले समाचार उसे ाकुल करगे; इसलए वह बड़े ोध से नकल पड़ेगा, नाश
करने और बता का सवनाश कर देने के लए। और वह समुा के बीच, उस गौरवशाली पव पवत पर, अपने
राजकय तबू लगाएगा; तौभी उसका अत आ जाएगा, और कोइ उसक सहायता न करेगा। दानयेल 11:44,
45.

वे कँुवारयाँ इन पछली दो आयता के संदेश क तलाश कर रही ह। 1989 म समय के अंत पर, जब दानयेल
अयाय यारह, पद चालीस म वणत अनुसार, पूव सोवयत संघ का तनधव करने वाले “देश” पापसी और
संयुत राय ारा बहा दए गए थे, तब जो अंतम चेतावनी संदेश खुला, वह पापसी के अंतम उथान और पतन को
चहत करता है। इन दोना पदा म पूरब और उर ारा नपत एक संदेश उर के राजा (पोप) को ोधत करता
है और अंतम उपीड़न आरभ होता है, और यह पद पतालीस म तब समात होता है, जब पापसी “डेरा” को थापत
करती है—“डेरा” इानी शद से आया है जसका अथ “तबू” है (तबू कलीसया का तीक है)—परतु यह उसके
“महल” का “डेरा” है, जो राय का तनधव करता है। जहाँ वह वह तबू थापत करता है जो कलीसया और
राय के संयोजन का तनधव करता है—या जैसा क यूहा ने काशतवाय म उसे कहा है, पशु क
तमा—वह थान “समुा के बीच” है, बवचन म। वे सुदर कँुवारयाँ दानयेल अयाय यारह के पद चवालीस
और पतालीस म दशाए गए अंतम चेतावनी संदेश को खोज रही ह, और ठक अगली आयत म मीकाएल खड़ा होता
है और अनुह का समय समात हो जाता है। और उसी समय आमोस 8:14 कहता है क वे सुदर कँुवारयाँ “गर
पड़गी और फर कभी न उठगी।”

जब पव कुमारयाँ उसी समय अपने आप को सेवथ-डे एडवटट होने का दावा करती ह जब वे पशु क तमा के
आगे झक रही होती ह, तब जॉन उह एसेे यदया के प म तुत करता है जो कहते तो ह क वे यदी ह, पर ह
नह। वे अपने आप को अाहम क संतान होने का दावा करती ह, पर वे झूठ बोलती ह।

देखो, म शैतान क सभा के उन लोगा को, जो कहते ह क वे यदी ह और नह ह, पर झूठ बोलते ह; देखो, म
उह एेसा कँगा क वे आकर तेरे पाँवा के सामने दडवत कर, और यह जान ल क मने तुझसे ेम कया है।



काशतवाय 3:9.

उहाने पापाइ सा का नशान वीकार कर लया है और इस कार पोप का चर भी अपना लया है। वे दावा करते
ह क वे यदी ह, या वे दावा करते ह क वे वामदन मानने वाले एडवटट ह, पर तब उनम पोप का ही चर होता
है, जो अय बाता म 'परमेर के मंदर म' बैठता है। वे दावा करते ह क वे एडवटट ह, या दावा करते ह क वे
एडवटट मंदर म ह, पर वे उतने ही एडवटट ह जतना पोप मसीही है।

जो लोग "इधर-उधर" दौड़ते-फरते ए "भु का वचन" तलाश रहे ह, वे दानयेल क पुतक म पहचाने गए
"बुमान" नह ह—बक उनक पहचान "कँुवारयाँ" के प म क गइ है। यह प है क जो लोग इन पदा म
भटक रहे ह, भूखे ह और यास से मर रहे ह, वे "भु के वचना" को "समझते" नह ह, याक वे उह पदा म उसी
वतु क खोज कर रहे ह। भु का वह वचन जो परीा क अवध समात होने से ठक पहले कट होता है, "यीशु
मसीह का काशतवाय" है, और "मूख, " या "सुंदर कँुवारयाँ" वे ह जहाने दानयेल क पुतक से ान क
वृ को नह समझा। उनके पास, जैसा क मी सखाता है, ववाह म वेश करने के लए आवयक तेल नह था।

वह "अकाल" अनुह काल का समापन है। उह पदा म रोटी (परमेर का वचन) और जल (पव आमा) क खोज
करने वाली आमोस क "कँुवारयाँ", दानयेल के वे "" ह जो "समझते नह"। वे ही मी क "मूख कँुवारयाँ" ह
जो पव आमा क खोज म ह; ये तीना साय मलकर उन लोगा क पहचान करते ह जो समझ लेते ह क ववाह
क तैयारी का उनका अवसर बीत चुका है और उनके पास ववाह का व नह है, याक उहाने उस वशेष सदेश
को "सुनने" से इकार कया जो अब खोला जा रहा है। जस समय से वशेष सदेश खोला जाता है, उस समय से
लेकर अनुह काल के समापन तक का समय उार के लए अंतम बुलाहट का समय है। उस समय पर बना तैयारी
के पचँना, यह सुनने क तैयारी करना है: "बत देर हो गइ!"

"ता, छल और म म, मृयु क घोर छाया म डूबा एक संसार—सोया आ, सोया आ। उह जगाने के लए
आमक पीड़ा कौन महसूस कर रहा है? कौन-सी आवाज़ उन तक पचँ सकती है? मेरा मन भवय क ओर ले
जाया गया, जब संकेत दया जाएगा: 'देखो, हा आता है; उससे मलने के लए बाहर नकलो।' परंतु कुछ लोग
अपने दीपका को फर से भरने के लए तेल लेने म देर कर चुके हागे, और बत देर से उह पता चलेगा क तेल
ारा दशाया गया जो चर है, वह हतांतरत नह कया जा सकता।" Review and Herald, 11 फ़रवरी,
1896.

दस कँुवारया के ात ारा दशाइ गइ भवयवाणी क रेखा चर के तीक के प म तेल का उपयोग करती है,
लेकन "सुनहरा तेल" और "पव तेल" "परमेर क आमा" के संदेशा का भी तनधव करते ह.

समत पृवी के भु के समीप खड़े अभषत जन उस पद पर ह, जो कभी शैतान को आादन करने वाले
कब के प म दया गया था। अपने सहासन के चारा ओर वमान पव ाणया के मायम से, भु पृवी
के नवासया के साथ नरंतर संवाद बनाए रखते ह। वणम तेल उस अनुह का तीक है, जसके ारा परमेर
वासया के दीपका को नरंतर भरा रखते ह, ताक वे टमटमाएँ नह और बुझ न जाएँ। यद यह पव तेल
वग से उन संदेशा के प म न उंडेला जाता, जो परमेर का आमा देता है, तो बुराइ क शतयाँ मनुया पर
पूण नयंण कर लेत।

जब हम उन संदेशा को हण नह करते जो वह हम भेजता है, तब परमेर का अनादर होता है। इस कार हम
उस वणम तेल को अवीकार कर देते ह, जसे वह हमारी आमाआ म उंडेलना चाहता है ताक अंधकार म पड़े
लोगा तक वह पँचाया जाए। जब यह पुकार आएगी, 'देखो, हा आता है; उससे मलने को बाहर नकलो,' तो
जहाने पव तेल ात नह कया, जहाने अपने दय म मसीह के अनुह को संजोया नह है, वे मूख
कुँवारया के समान पाएँगे क वे अपने भु से मलने के लए तैयार नह ह। उनके भीतर वह शत नह होती क
वे वह तेल ात कर सक, और उनका जीवन बरबाद हो जाता है। परतु यद हम परमेर के पव आमा क
याचना कर, यद हम मूसा क भाँत वनती कर, 'मुझे अपनी महमा दखा,' तो परमेर का ेम हमारे दया म



उंडेला जाएगा। वणम नलकाआ के ारा वणम तेल हम तक पँचाया जाएगा। 'न तो सामय से, न पराम
से, परतु मेरे आमा से,' सेनाआ के यहोवा क यह वाणी है। धम-सूय क उवल करण हण करके, परमेर
क सतान संसार म काश के समान चमकती ह। रू एड हेराड, 20 जुलाइ, 1897।

आमोस म 'इधर-उधर' दौड़ने वाले, उस गवाही म और जोड़ते ह जो सेवथ-डे एडवटटा के उस वग क पहचान करती
है, जो 'समय नकट है' होने पर खुलने वाले काशतवाय क पुतक के वशेष संदेश को 'समझने' क अपनी
जमेदारी को अवीकार करते ह.

हम आज अयंत संकटपूण समय म जी रहे ह, और हमम से कसी को भी मसीह के आगमन के लए तैयारी
करने म देर नह करनी चाहए। कोइ भी मूख कँुवारया का अनुकरण न करे, और यह न समझे क उस समय
ठहरने के लए आवयक चर-तैयारी ात कए बना संकट आने तक तीा करना सुरत है। जब मेहमाना
को बुलाया और परखा जाएगा, तब मसीह क धामकता क खोज करना बत देर हो जाएगी। अब मसीह क
धामकता को धारण करने का समय है—वही ववाह का व जो आपको मेने के ववाह-भोज म वेश करने के
योय बनाता है। ात म, मूख कँुवारयाँ तेल के लए गड़गड़ाती इ दखाइ गइ ह, और अपने कहने पर भी
उसे ात नह कर पात। यह उन लोगा का तीक है जहाने संकट के समय ठहरने योय चर वकसत करके
वयं को तैयार नह कया है। मानो वे अपने पड़ोसया के पास जाकर कह, अपना चर मुझे दे दो, नह तो म
नाश हो जाऊँगा। जो बुमान थ, वे मूख कँुवारया के टमटमाते दीया को अपना तेल नह दे सकती थ। चर
हतांतरत नह कया जा सकता। यह खरीदा या बेचा नह जा सकता; इसे अजत करना पड़ता है। भु ने
येक त को अनुह के समय म धम चर ात करने का अवसर दया है; परतु उसने एसेा कोइ उपाय
नह ठहराया है क एक मनुय वह चर सरे को दे सके, जसे उसने कठोर अनुभवा से गुजरकर, महान शक
से पाठ सीखकर, परीाआ म धैय कट करना सीखकर, और एसेा वास अयास करके वकसत कया है
क असंभवताआ के पवत भी हट जाएँ। ेम क सुगंध बाँटना असंभव है—कसी सरे को कोमलता, कुशलता
और लगन देना असंभव है। एक मानव दय का सरे म परमेर और मानवता के त ेम उँडेल देना असंभव
है।

परतु वह दन आने वाला है, और वह हमारे बलकुल नकट है, जब वशेष लोभन के ारा चर का येक
पहलू कट कर दया जाएगा। जो सांता के त सचे बने रहते ह, जो अंत तक वास बनाए रखते ह, वे ही
हागे जहाने अपने परीणकाल क पछली घड़या म परख और परीा के अधीन सचे स होकर दखाया
है, और जहाने अपने चर मसीह के सश गढ़े ह। वे ही हागे जहाने मसीह के साथ घन परचय वकसत
कया है, जो उसक बु और अनुह के ारा द वभाव के सहभागी बने ह। परतु कोइ मनुय कसी अय
को दय-भत और मन के उदा गुण नह दे सकता, न ही उसक कमया को नैतक शत से पूरी कर सकता
है। हम म से येक, लोगा को मसीह-सश उदाहरण देकर, एक-सरे के लए बत कुछ कर सकता है; और
इस कार उह इस बात के लए ेरत कर सकता है क वे उस धामकता के लए मसीह के पास जाएँ जसके
बना वे याय म ठहर नह सकते। मनुया को चर-नमाण के इस महवपूण वषय पर ाथनापूवक वचार
करना चाहए, और अपने चर को द आदश के अनुसार ढालना चाहए। द यूस इंटटर, 16 जनवरी,
1896.


